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Baross utóda. 

minisztertanács végleg 

miniszteri 
A szombati 

megállapodott a kereskedelmi 

állás betöltésében. 

Szapáry Lukáts Bélát, a kereskedelmi 

miniszterium államtitkárát terjeszti kineve- 

zés végett 1ő felsége elé. 
Baross örökségének elvállalása Lu- 

kátsra nézve, a ki hü munkatársa volt s 

mindenben részes a nagy miniszternek ki- 

váló alkotásaiban s leginkább tudja terveit, 

ugysz lván kötelesség, a mely elől ki 

sem térhet. 

Lukáts kinevezése, 

sokára publikáltatni fog, 

fog szolgálni a közvéleménynek. 

munka és szorgalom egyik nagyérdemü és 

nagytehetsé pviselőjét nyeri a kor- 

mány tagul 

Lukáts Bélának tehetségeit és képes 

ségeit ugyanaz a kormányzati időszak 

próbálta ki, mely Baross Gábornak elévül- 

hetlen érdemeket szerzett. Hüséges és mél- 

tányolt munkatársa volt az elhunyt minisz- 

ternek. Mint Tolnay utóda a magyar ál- 

lamvasutak szervezésekor apróra ismerte 

a közl kedés-ügynek minden részletét. 

DBő tapasztalatait és alapos ismereteit 

annál üdvösebben tudta mint Baross ál- 

lamtitkára a magyar kereskedelem és köz- 

lekedésügy föllenditésére értékesiteni. Lu- 

káts Bélának nagy része van abban a 

dicsőségbpen, mely megilleti azokat, kik 

nagy szellemmel és erős kezekkel megal- 

kották az ujabb magyar kereskedelmi po- 

litikát. 

Erre pedig büszke az egész nemzet. 

mely már nem- 

megnyugtatásra 

Benne a 

Lukáts Béla a mily szakismerettel 

és tájékozottsággal, ép oly lHelkesedéssel 

láthat munkájához. 

Eddigi sikerei biztositják számára az 

egész ország rokonszenvét. 
By. 

LUKÁT S BELA. 
Lukáts Béla 1847-ben született Za- 

latnán, a hol családját az 1848-iki moz- 

galmak alkalmával megölték az oláhok, 

magát a másfél éves Bélát csak önfelál- 

dozó dajkája mentette meg, mert a gyer- 

mekeket is felkonczolták. 

Középiskoláit végezte Gyulafehérvá- 

rott, (itt volt későbben képviselő is), korán 

irodalmi térre lépett, igazi lelkesedéssel 

csüggve a magyar nyelv fejlődésén és a 

nemzeti literaturán; előbb szépirodalmi 

müvekkel, később komolyabb katonai, tör- 

ténelmi, de kivált pénzügyi adózási és 

nemzetgazdasági tanulmányokkal foglal- 

kozott. 

Nehány évig az állami számvevő- 

széknél és a m. kir. pénzügyminiszterium- 

pál hivataloskodott, közvetlenül Kerkápoly 

pénzügyminiszter mellett, ki fontos mun- 

kákat bizott reá s többször fontosabb tár- 

gyalások alkalmával Bécsbe vitte. 1872- 

ben képviselővé választatván, a pénzügy- 

miniszteriumban viselt állásáról lemondott. 

Mint képviselő tagja volt a Ghycy-féle 

adóügyi bizottságnak 1874-ben, s azóta a 

pénzügyi bizottságnak állandó tagjaként 

szerepelt. 
Mint képviselő szerkesztette egy ideig 

a ,Közvélemény" czimű lapot. A magyar 

államvasutak ujjászervezésekor Tolnay he- 

lyébe igazgatóvá neveztetvén ki, mandátu- 

máról és több pénzintézetnél viselt állá- 

sáról lemondott. Baross Gábor miniszterré 

kineveztetése után a közmunka- és közle- 

kedésügyi miniszterium államtitkárává ne- 

veztetett ki. 

Előbb Hunyadmegye, most Alsófehér- 

megye törvényhatósági bizottságának tagja; 

tagja továbbá az erdélyi róm. kath. sta- 

tus gyülésnek is és levelezője a magy tud. 

akadémiának. 

Mint vasuti direktor első penditette 

meg a ,„zónat eszméjét. De eleinte csak 

egy vonalon akarta kipróbálni, a buda- 

pesti-brucki vonalon, a mely ugyis alig 

jövedelmezett valamit. Ez eszméjét később 

bevitte a miniszteriumba s ott sokkal na- 

gyobb mértékben öltött testet, mintsem ő 

tervezte. Ritka szerencse egy uttörőre 

nézve. 
De ehhez olyan kortársak kellet- 

tek, mint Baross, a kit rögtön meghódi- 

tott a különben nem uj, de merész idea 

csábitó ingere és mint Tisza Kálmán, ki 

mint miniszterelnök beleegyezését adta 

hozzá, csak azt kötötte ki, hogy ne kerül- 

jön valami nagyon sokba. , Legföllebb egy 

millióba fog kerülni" felelte Baross a hi- 

vatalos kiszámitások eredményeképen. ,Meg 

kell csinálnit volt rá a válasz. 

Lukáts Béla, ki most Maros-Vasár- 

hely I. kerületét képviseli, népszerü tagja 

a parlamentnek, Nemcsak a többség sze- 

reti, de tiszteli az ellenzék is, mert azok- 

hoz a ritka férfiakhoz tartozik, a kik 

dolgoznak mások helyett is, de a dicső- 

ségből a saját részöket is átengedik má- 

soknak. Szerénysége példabeszédes s ba- 

rátságos nyilt modora lefegyverezi ellen- 

feleit is. 

Az összes lapok, melyek a miniszter- 
tanács megállapodásáról hirt hoznak, a 
legmelegebb rokonszenvvel üdvözlik Lukáts 

Bélát. Ez üdvözletek párt különbség nél- 

kül teljes lelkesedéssel konstatálják, hogy 

Lukáts Bélánál méltóbb utódot a Baross 
örökébe nem lehetett volna találni. 

Belföld. 
Az országgyülési szabadelvü párt báró 

Podmanitzky Figyes elnöklete alatt a valuta- 
törvényjavaslatok fölött értekezvén, azokat He- 
gedüs Sándor behatólag ismertette. Wekerle 
a hozzá intézett kérdésekre felvilágositásokat 
adott s hosszabb beszédben indokolta, hogy 
ő a valutaszabályozást ugy pénzügyi, mint 
gazdasági szempontból az országra nézve nem- 
csak czélszerünek, hanem szükségeseknek is 
látja s ennek koeresztülvitelére a mostani idő- 
pontot találta legalkalmasabbnak. A jánla- 
tosnak tartja, a népeot az uj 
pénzről idejekorán tájékoztat- 
ni, nehogy a kibocsátás alkal- 
mával a tudatlan néposztály 

csalásoknak szédelgéseknek 
legyen kitév 

A bécsi N. Pr. budapesti levelezője 
a magyar kormány kebelében várható válto- 
zásokról a következőket irja : 

Szalaszvky Gyul a belügyi államtit- 
kár, ki jelenleg szabadságon van, hajlandósá- 
got mutat rá, hogy lemondjon az általa mél- 
tóan viselt állásról. Perczel Dezső 
foglalja el a helyet, ki mint a közigazgatási 

törvényjavaslat előadója müködött. 
Szögyény Marich László meg- 

válik tárczájától s Széchenyi gróf berlini 
nagykövetet, ki a koronázási jubileum al- 
kalmából az aranygyapjas rendet nyerte, fogja 
felváltani. Szögyény kedvelt személyiség a nó- 
met császárnál, a ki csak nemrég küldte meg 
néki életnagyságu arczképét. 

g a TÁBOZA. 
A Gesta Romanorum hatása a magyar 

müű és népköltészetre. 
Dr. Lázár Bélától. 

- A „Brassó" eredeti tárczája. - 
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A Gesta Rom. a középkorban nálunk is 
el volt terjedve. Nem tekintve, hogy a Corvin 
kodexek egyike a Gesta Rom.-ot tartalmazza, 
s hogy a nyitrai XVI. száz. könyvtárban is 
meg volt, s hogy Pelbárt beszédeiben egyre 
idézi: forditásban is birjuk egy meséjét. Az 
Ersekujvári kodex 267-069. lapjain áll s Sew- 
enházy Soror Márta forditotta (onnan má- 
solta) le. A Gesta Rom. 57. elbeszélése ez, 
Fokus kovács nyolcz pénzéről, melyből az 
„okos leány" czimű népmese lett valószinü- 
leg Haller Hármas Istoriájának révén. Az ér- 
sekujvári kodex forditása hü, de telve latinis- 

mussal, darabos és száraz mondatszerkesztés- 
sel. A XVI. századi regényes elbeszélő költe- 
mények közül többnek a közvetlen forrása a 
Gesta Romanorum. Ki kell jelentenünk, hogy 
Toldy ama állitása, hogy a Fortunatusról szóló 
historiának a Gesta Rom. (120) lenne a for- 
ditása — téves állitás, mert a német nép- 

könyv után van irva. De Póli „Jovenianusa", 
az Apollonius historiája is a drávai névtelen 
Rustan császárja már a Gestákból meritettek. 

1593-ban jelent meg Póli István Jo- 

venianusa, melynek végforrása ind eredetü. 
Az 1125.ben összegyüjtött ,Mese hullámok 

tengerében", de a Pautsatautrában is benn 
van - bárcsak főbb motivumaiban. A zsidó 

Salamonlegendával egyesülve Gesta Romano- 
rumban ily összekapcsolt alakban találjuk, s 
onnét számos feldolgozóra talált, ezek között 
van Hans Sachs, Jean de Condé s Longfelow 
is ! Póli talán iskolamester volt ,a Szektső 

mentén — Sóváv nevü faluban4, de bizonyos, 

hogy ének mondó is volt, mert magát annak 
nevezi. Póli a Gesták után indult, de egyes 
heolyeken moralisál, s itt ott ki-ki szinez egy- 
egy részletet. Mindenütt gátlásul szolgálnak 
ezek a cselekvény menetére, s eredeti inven- 
cziója semmi. Két évvel előbb jelent meg 
névtelenül az ,Apollonius historiá-ja, mely 
görög eredeti után latinra forditva — bejött 
a Gestákba s a magyar verselő onnét dolgozta 
fel. E görög regény számos feldolgozásban 
részesült a világirodalomban, kisebb-nagyobb 
változtatásokat is szenvedett, de a magyar 
verselő csak kivonatolta a szép elbeszélést, 
nem hagy ki egy gondolatot sem, de össze- 
von, itt-ott moralisál, szentencziákat szór el- 
beszélésébe, s a mikor apró változtatásokat 

tesz — az is lélektanilag helytelen. A Csoma 
kodex ,Rustan császár dolgai" is a Gesták 

110. elbeszélése, de leleménynyel s nagy 
ügyesen feldolgozva. Névtelenünk nagyobb vál- 
toztatásokat tesz az elbeszélés menetén, s a 
kifejlés is ellenkezik a Gestákkal, s igen ügyes 

a leleménye. Bár jó elbeszélő de kezdő ver- 

selő s e tekintetben Póli a legjelesebb. 
1695-ben maga a Gesta Romanorum is 

kijött magyar nyelven, Haller János forditá- 
sában. Ő apróbb változtutásokat is tett a szö- 
vegen, kiszinez, meg elhagy, itt javit, ott ront 
a szövegen. Hármas Istoriá-jának e középső 
része igen kedvelt könyve lett a magyar nép- 
nek s e réven a magyar népköltészetre is be- 
folyt. Haller nyelve azonban egyszinü, mon- 
datszerkezete nehézkes, s nem tud a nyelvvel 
jellemezni. Latinismusra, sőb gormanismusokra 
is akadunk nála, bár igyekszik magyaros, for- 

dulatos, elmés, lenni. 
Az uj idők, uj embereket szültek s a 

Gesta Rom. az irodalomra nem igen tett ha- 
tást. Péczelinek ,Király és kapás" cz. meséje, 
mely hasonlit a Fokus kovácsához, nem a 
Gesta Rom.-ból való, közvetitőt használt ő bi- 
zonyosan. De a népre, Haller forditása révén 
nagy volt a hatása. Eddig azonban csak a 
következő meséket és motivumokat találtuk 

meg: Az ártatlan leány kimenekül a bajból, 
pártját fogja a király. A két koszoru (Arany 
László gyüjt.) s a G. R. LXVI; az asszony 

kiván valamit, ha meg nem kapja meghalt. 
Vörös tehén (n. o.) G. R. 153. stb. Népme- 

sék: 1. ,A zarándok és Isten angyala" (Arany- 
Gyulai III.) s a Gesta Rom.-ban, majdnem 
szóról szóra (80. mese.) 2. „Az okos leány 
ez. mese (Arany-Gyulai I. K. 16.), a nográdi 

Toldi monda (Pesti Hirlap 1882.) egy a Gesta 

Rom. 124. meséjével. (L. Nyelvőr II. és IV. 
kötet. Ethnol. Mitth. III. p. 365 Phil. Köz- 
löny 1889 p. 478.) 3. A Fokos kovács mesé- 
jének egy variansát közli a Nyelvőr II. és 
XVI. köt. 4. A Gesta Rom. 125. elbeszélését 
magam is sokszor hallottam: Komám asszony- 
ból 1 tyuk esett ki reggel, estére 100 lett 
belőle. 5. A Gosta R. 12. elbeszélése hasonló- 
kép átment a nép ajkára s kis szorgalommal, 
a népmesék gyüjtésérel többet is kilehetne 
majd mutatni. 

ad 

Rövid köntös, hosszu ruha 
frta: Tollagi. 

I. 
— ,„Jó napot, kedves Erzeke, hol an 

a kedves mamája ?4 

„Köszönöm, egészséges, töltött kala 
rábét kégrit, mert én azt nagyon szeretem, 
tudja Csemegi ur halálosan szeretem a a kala- 

rábét töltve." 
— Ej, e Eezko zép dolog sze 

illik a kalarábéba hlálosan beleszer etni." 

ajesszns mit is dondokam Nes 

tól, nemde 

„Gyakran... ( 
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Külföld. 

Mig Szófiában a meggyilkolt Belcsev 
volt pénzügyminiszter gyilkosait kutatják s a 
tanuk kihallgatása foly. - Angliában az agg 
Gladstone a képviselőválasztásoknál diadalt 
szerez szabadelvü pártjának. A megválasztott 
400 képviselő közül eddigelé 187 konzervativ, 
29 unionista, 158 Gladstone párti, 23 anti- 
parnellita és 4 parnellita. A kormánytöbbség 
megdöntésére valószinüleg csak 4 győzelemre 
van szüksége Gladstone-nak. A szabadelvüek 

többsége az uj parliamentben előreláthatólag 
12 szavazat lesz. Salysburg kénytelen lesz a 
munkásokat és parnellitákat engedmények 
árán megnyerni, hogy Galdstone kissebbség- 

ben maradjon. 
Nyugaton győz a szabadelvüség, keleten 

pedig, diadalt ül a ránk nézve is oly veszé- 
lyes panszlávizmus. Félhivatalos tudósitás sze- 
rint Durnovo orosz belügyminiszter nyuga- 
lomba vonul és utódja Ig natiev Miklós 
gróf, kievi főkormányzó lesz. Fehér rókának, 
a hazugság atyjának nevezték őt nagykövet 
korában Konstántinápolyban. Ő a keleti kér- 
dés legkonokabb bonyolitója; ő szerezte 1866- 
ban a komdiai görög felkelést a porta ellen; 
ő készitette elő a szerb-török háborut, mely 
Abdul Kérim djuniszi győzelmével végződött 
Csernajev orosz tábornok és szerb hadvezér 
kudarczára. Ignatiov volt az 1877-iki orosz 
török háboru szitója; a san-stetánói békekö- 
tés a lovcsai csata után szintén az ő műve, 
de a melyet a berlini szerződés ügyesen meg- 
semmisitett. II. Sándor czár utolsó éveiben 
nem igen jutott neki diplomacziai szerep, mig- 
nem III. Sándor ozár őt belügyminiszterré 
kinevezte. E minőségben pánszláv politikát 
üzött. 1882-ben lemondván ezen állásáról, az- 

óta kievi főkormányzó és egyszersmind a hir- 

hedt szláv jótékonyságu egyesület elnöke. Mint 
ilyen folytonosan érintkezik a bolgár emig- 
ransokkal és a szerb elégületlenekkel. Per- 
sziáni belgrádi és Hitowo bukuresti nagykö- 
vetek az ő teremtményei. Baltik és Strosz- 
meyer tőle várják az összes szlávok egyesü- 
lését. 1E pánszláv áramlathoz csatlakozik a 

„Gazeota Transilvaniei" s a Románia irredenta. 

Ignatiev kormánrajutása a panszláv és dáko- 
román eszmék diadala, s ellehetünk a Kele- 

ten folytatott legalattomosabb aknamunkára 

készülve. 

Érdekes a „Magyar Ujság" egyik mun- 
katársának látogatása Lahováry román külügy- 
miniszternél. Párbeszéd közben, hol a magyar- 
országi románok magatartása került szóba, 
önérzetesen jegyzé meg Lahováry, hogy a ro- 
mán kormánynak joga van a moz- 
galmakat előidéző körülmé- 
nyekre bárminő bofolyást is 
gyakorolni, de ő ezt nem teszi (?) A 
román ifjuság garázdálkodását a miniszter ur 
a fajrokonok iránti érdeklő- 
désnek nevezi. Mintegy élezelődve jegyzi 
meg, hogy a viszonyok javulására ők tul 

semmit sem tehetnek, hanem az egyedül 
tőlünk függ. A román politikai passivi- 
tást mintegy a kényszerhelyzetből kifolyónak 
s a választási ezenzus különbözőségét az er 
délyi részekben igazságtalannak tartja. (!) 

A német lapoknak töltelékéről a holt 
idény alatt gondoskodik a jóindulatu Bismarck. 
Odadob egy-egy konczot a Hamburger Nach- 
richten-nek, s legott rátámadnak a Reichs- 
anzeiger, a Kreutzzeitung, a Nationalzeitung, 

a Norddeutsche allgemeine, a Vossische és 
isten tudja, hányféle Zeitung. Bismarek nem 
akarja tulélni magát. Hisz ez a tragikai ka- 
tasztrófák leggyászosabbika ! Szenved azon- 
ban miatta Reuss herezeg bécsi porosz nagy- 
követ eleget nejével együtt. Reuss herczegné 

Caprivi utasitásai daczára, a Bismarckokat 
fogadni merészelte volt; most már Vilmos 
császár szörnyü neheztelését vonta magára 
és nejére, a kinek finom hivatalos czélzások 

következtében lemondania kell. Jellemző a 

gy tné nyilatkozata: „Én nem enge- 
dem magamat Berlinből kommandiroztatni, 
mert én is szuverén fejedelem leánya va- 
gyok ! 

Bővebb felvilágositást ad e tekintetben 
a Münchner allgemeine és a Kölnische Zei- 
tung. 

A hirhedt román memorandum. 
(Folytatás.) 

IX. 

Honnan van az, hogy a gyermek egy 
bizonyos időig feltétlenül szüleinek hatalma 
alatt áll? honnan van az, hogy egy 18 éves 
fiunak a törvény, az egyház tiltja a családala- 
pitást? csakis onnan, hogy az érett megfon- 
tolás és átgondolt cselekvési képesség alkal- 
mas ideje előbb bevárassék. 

Az állam, a mennyiben a házas életet 
elő akarja mozditani, utját állja a könnyelmü 

házasságkötéseknek. Nem elég az olyan nagy- 
hangu szópazarlás és rongyrázás, minőt ezek 
az urak mutatnak be a világ előtt. A szem 
arra való, hogy lássunk, de azért nem min- 

denki nézhet a napba. 
A száj a beszéd organuma, de okos em- 

ber nem fog oktalanságokat mondani. Nem 
elég azt mondani, hogy .mi románok az állam 
kormányzatában oroszlánrészt kérüak", mert 
hol a biztositék arra, hogy a politikai érett- 
ség megvolna? 

Az egész román sajtó, csekély kivétellel, 
olyan felületes s csekély jelentőségü, hogy ko- 
moly politikus nem is igen hederithet rája. 
A román nemzetiségüek néprajzi jellege is 
olyan, hogy előbb át kellene gyurni az egé- 
szet, mielőtt a politikai concertben részt ve- 
hetnének, vagy várakoztatni kell, mig a ko- 
moly és higgadtan fontoló öntudatra ébrednek. 

A román nemzetiségü nem igen accomo- 
dál, legalább ez idő szerint a routineszerü 

a papa cognacjából egy pohárka meggyógyit, 

aztán ujból megjön az étvágyom. 
Igaz, mit hozott nekem mára ?" 
,A ,„Serdülő leányok könyvé"-t."* 
„Köszönöm, nagyon köszönöm; aztán 
lehet olvasni abban ?* 
,Meghiszem, aranyat érő jó tanácsok. 
,Jaj, de örülök ennek. Tudja: ma el- 

végeztem a franczia leczkémet, betanultam 
holnapra egy sonatát, himeztem a papának 
egy pár csoszogót, elmegyek Janka nénivel 
szinházba, megnézem a ,Babatündér-"t, hol 
nap pedig szabad leszek, egész nap olvasok 
ebből a könyvből.* 

Ez a rövid köntös. 

Két hét mulva Erzsike hosszu köntöst kap. 

szépeket 

III. 
„Jó napot, kedves Erzsike . " 
,„Csemegi ur ?* 
,Ej, ej, Erzsike..." 

,Sommi Erzsike, tessék észrevenni, 

hogy mostantól hosszu ruhát viselek, megkö- 
vetelem a nevem iránti udvarias figyelmet, 

érti Csemegi ur." 

— ,A pardon, Erzsi nagysám, hogyan 
a töltött kalarábé?* 

maga unalmas kezd lenni; én ,Ah, 

az ilyen prozai ételeket nem szeretem; meg- 
mondtam a mamának, hogy mára bouillont 

készitsen, utánna filét és cremoe glacé-t" érti? 

- ,„Finom izlés, nagyrabecsülöm. Mit 
olvas mostan ?* 

— ,„Ah, szinte el is feledtem. Nem rég 
adott nekem egy fád könyvet, valami pápa- 
szemes svájczi nevelőnő irta; itt van; jobban 
tetszik nekem Dumas fils, Zola Emil, egyál- 
talán én a társadalmi regényeket imádom.... 
ah, de hiven tud irni az a kedves Zola." 

— ,Zola ?4 

— ,„Persze abban van ésprit és megol- 
dás, nem is abcés könyv.4 

— Igaz, Csemegi ur, nem kisér el a 
nemzeti szinházba: Ma „Fedorá"-t adják. 

—– ,Köszönöm a szives meghivást, — 
álmos vagyok." 

– ,Egy kicsikét lumpérozott, nemde? 
oh, ezek a fiatal urak, mit nem hisznek ma- 
gukról, s olyan végtelen fádak, unalmasak, 

mint egy német professor. 

Eh, bien, megbocsátom a csekély routi- 

ne-ját, de holnapra remélhetőleg egy kameliát 
fog hozni a báli öltözékemre, chamois szinü, 
divatos decoltetal, princesse vágás és chi-kes 
slepp. 

—- ,Erzsi nagysám ? a viszontlátásra." 

Ez a hosszu köntös története. 

S most gondolkodjunk a nők emancipá- 
lásáról. 

z- 

életre, arra, hogy a szellemi élettel oly érte- 
lemben megbarátkozhassék és bele élhesse 
magát, mint a hogy az szükséges. Inkább a 
természetes faragatlanság, a physikai erőszak 
felé hajlik. Szükségletei, igényei néprajzilag 
csekélyek s innen van az, hogy ha egy cse- 
kélyke culturára tesz szert, fékét vegzti. A 
magyar parasztban mindig van valami az ősi 
büszkeségből, felemelt fővel, nyilt tekintettel 
beszél. Vendé tő, engedékeny, de az ön- 
érzeteivel nem hagy játszatni. Hogy különben 
jogásznép, s a politikára ép ugy születik, mint 
a harczi ménre, köztudomásu 

A legutolsó német paraszt is — jellem- 
zően mondják — született professor, az az, 
mindennek a mélyére hatol, számit és bölcsel- 
kedik; helyes és praktikus logikával gondol- 
kodik. 

A franczia tanulékony, szellemes s a leg- 
utolsó por is tudja, mi az illem, s erre büszke 
is. A legegyszerübb angol dock munkás oko- 
san tud élni s mérlegeli a munka és érdem 
társadalmi arányát. Az elzüllött olasz lazza- 
roniban is lappang valami művészi ihletség s 
igy tovább. A románokról azonban kevés hi- 
zelgőt mondhatni. Még a kiöltözködött, nad- 
rágosokban is benne van valami, a mi élén- 
ken emlékeztet a helyzetük szokatlanságára. 

Czikkirónak volt alkalma több sajtóügyi 
tárgyaláson jelen lenni, hol román journalista 
félék, alias politikusok ültek a vádlottak pad- 
ján. Hallott is román ügyvédtől védbeszédet. 
De bámulni kellett, minő óriási felületességgel 
szólottak, mennyire egyoldalu képzettséget 
árultak el s minő durva modoruk volt. Hisz 
elvégre Ravachol anarchista, a ki a fejetlen- 
ség eszméjét cultiválja és mégis a törvény- 
szék elnökével szemben udvarias tudott lenni. 
De ezek a kapaszkodó románjaink semmit 
tisztelnek; legyen az az igazság, a szeretet, 
a vallás szentélye, ők mindenütt csak a durva 
öklüket emelgetik; ez az ő érvelésük s ezt az 
érvelést nem fiusitotta a mult évben a nyu- 
gateurópai komoly eliplomatia. 

A fürdőn. 
Nélkülözhetlen divatczikk most az ugy- 

nevezett ,Czarewna", a mi nem más mint 
reggeli vagy délelőtti öltözék, fehér fanelle- 
ből, mely egy sima ajból és egy térdig érő 
„Blouse-russe*-ből áll, a nyakon, ujjakon 
elől: a fél derékon arany gallon diszszel. A 
széles őv fehér flanelleből van, gazdagon 
aranynyal himezve. E toilettenek ,chic" je ab- 
ban áll, hogy az alj hátul körülbelől két ujj- 
nyival rövidebb, mint elől, tehát nem uszá- 
lyos. Talán ez az egyedüli practikus, a mit a 
divat terén láttam. 

Emlitést tettem már — ha jól emlék- 
szem — arról, hogy a reggeli öltözékhez für- 
dőhelyen majdnem kivétel nélkül a világos 
vagy fehér flanellet alkalmazták, ez utóbbit 
világos szines sávokkal. Ezek mind egy faconra 
készülnek és pedig : sima, uszályos bélelt alj 
és elől nyitott jaduette; de most avval az uji- 
tással, hogy alul, a szoknyára, tenyérnyi szé- 
les s a sávnak megfelelő szinűü batiste ban- 
deaux-t alkalmaznak, ugy hogy kivül és belül 
odagombolják. Ezen igen csinos főleg nagyon 
praktikus, mert változtatható és a ruhát na- 
gyon kiméli. A blouse-nak ezzel hasonló szi- 
nünek kell lennie. 

Hogy ezt a rmhadarabot hányféle varia- 
tióban láttam, azt le sem irhatom; de azt 

hiszem, hogy legalább 60-féle faconban lát- 
tam. Bloust most a napnak minden óérájában 
hordanak s a facon attól függ, hogy reggeli 
promonade, vagy egstéli öltözékhez hord- 
ják-e ?. 

A reggeli toilettekhez rendesen batist 
előingecskét viselnek, szegélylyel és kis jabot- 
szerű plissé diszszel. A reggeli sétához igen 
divatosak a keményitett férfi-plastronok és a 
hosszu nyakkendők. 

Igen csinos blonse-facon selyemből 
foulardból az ugy tt blouse B 
és blouse „Jvonne". Az előbbi hasonló a mi 
— jelenleg divatos - fichu-szerü blousunk 
hoz, avval a különbséggel, hogy az előrészek 
alatt, melyek a fichut képezik, feszes derék 
van, s a fichut képező előrészek, mind könnyü 
lenge szövetből: csipkéből, illusióból, crépe- 

ből stb. vannak, a mi oly csint kölcsönöz 
ezeknek a derekaknak, hogy nem is látszanak 

blouseoknak. A blousa „Jvonne szintén se- 

vagy 

lyemből vagy fourlardból készül és pedig a 
előrész teljesen plissirozva az ugyneveze 
„plissée couffrée" modorban, csipke-váldisz 

szel a mely egészen „ajour", tehát béllele 

len: a plissétől bársonyszalag huzódik a válli 
s ott csokrot képez; az ujjak felső, bő rés 

szintén csipkéből áll, s az alsó ujjak a könyö g 
selyemből készülnek. 

Oly blousokat is hordanak, melyek tisz 
tán szalag- és csipkebetétből állanak, persz 
az ujjak is, de ezeket már nem viselik négli- 
gée-, hanem délutáni öltözékekhez, s ehhez 
rendesen a szoknya kelméjéből készült kis 
Gigarot hordanak. Ezt különben is nagyon 
viselik mindenféle kiadásban. Láthatók ezek 
csipkékből, possamenterieből, vagy nehezebb 
selyemkelméből, gyöngy-, arany, aczél- vagy 
más himzéssel és mondhatom,. hogy mindezek 

nagyon emelik a toilette szépségét. 
A flanelle „toilette deseauxr"k mellet 

(igy nevezik a reggeli ruhákat, a melyeket a 
fürdőkben a vizivásnál használnak) igon gyak- 
ran látunk fehér vászon vagy battiste ruhá- 

kat, többnyire kézi ajour, szegély-diszszel, 
himzés nélkül, szines, széles övszalaggal, a 

mely hátul egész a szoknya végéig nyulik. 
Talán emlékeznek rá hölgyeim, hogy néhány 
évvel ezelőtt mily divat és mily elegáns, szép 
volt ez. Hogy az ernyő és kalapdisz szine 
hasonló a szalagéhoz, az magától értetődik. 

Miután már a reggeli öltözékeknél va- 
gyunk, lássuk csak, hogy milyen kalapokat és 
milyen ernyőket viselnek? A mi a kalapokat 
illeti, azok vagy igen nagyok, széles karimá- 
val, s ilyenkor szalag és virág a nélkülözhet- 
len disz vagy pedig egész kis lapos tetejü 
matróz-kalapok, igen keskeny karimával. Ezek 
vagy csupán bársony bandeuval, vagy szarvas- 
bőr-csokorral, flanelle touffal, és oldalt kis 

szárny. diszszel vannak ellátva, s ezek a kala- 
pok valóban a legcsinosabbak. Némely hölgy 
pedig a fehér vászon toillettekhez fehér him- 
zésből készült kalapkát viselt „velour ecas- 
sais -diszszel; akkor persze ilyen volt az 
écharpe is. 

Az ernyők többnyire battiste-ből van- 
nak, nagyon egyszerü olajfa- vagy nád-nyél- 
lel, s kis arany szögekkel kiverve. Nagy cso- 
kor-disz az ernyő végén, jobban mondva a 
tetején, a mi csinosnak ugyan elég csinos, de 

nem ezélszerü, bár a szalagot kis karika tartja 
össze, de rendesen mégis a földet éri és be- 

piszkolódik. 

Bár a franszia hölgyek igen ápolgatják 
kezecskéiket és védik a levegő és napsugár 
hatásától, mégis igen csunya és a kezekre 
nézve veszedelmes divatot hoztak be, t. i. a 

régi „filet de soie"" ,„mitaines"-eket (félkez- 

tyük) Rémülettel tapasztaltam ezt az ujitást 
s óvakodni fogok ezt a divatot követni. 

Felhivás. 
A magyar orvosok és természetvizsgálók 

XXVI. vándorgyülésüköt f. évi augusztus 22- 
25-ig Brassó városában fogják megtartani az 
orvosoknak és tudományos férfiaknak százai 
fogják meglátogatni e gyülést hazánk fő- és 

székvárosából ugy, nemkülönben minden vidé- 
keiről. Nem fognak hiányozni külföldi láto- 
gatók sem. 

Hazánk délkeleti része és különösen a 
Székelyföld ásványviz kincsének bemutatására, 
ismertetésére itt a legkedvezőbb alkalom. 

Ugyanazért czélszerünek találtuk e gyülés tar- 
tamára a gyülés helyiségeiben ásványviz kiálli- 
tást rendezni. 

Miért felhivjuk mindazon ásványviz tu- 
lajdonosokat, kik vizeiket e gyülésnek bemu- 

tatni kivánják, hogy f. év jul. 25-ig alólirott- 
nál jelentsék be ebbeli szándékukat. 

A vizet pedig a használni szokott jól 

eldugaszolt üvegekben aug. 10-ig okvetlenül 
küldjék be. 

Ha az ásványviz már vegyelmeztetett, 

annak vegyelmezése és a meglévő leirások is 
beküldendők, ugy nemkülönben a netalán lé- 

tező ásványviz termékek is. 

Legezélszerübb lesz, ha minden forrás 
15 üveg által lesz képviselve és minden ü ve- 
gen a forrás neve kitüntetve. 

Bressó, 1892. jul. 13. 

A bizottság nevében 

Dr. Otrobán Nándor, 
vándorgyülési titkár. 

–— 



zésekkel, használja a veres iront, 

—
—
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HELYI HIREK. 

Elischer József szebeni 
tankerülent fölgazzató, kir. tanácsos ur tegnap- 

előtt városunkba érkezett a helybeli szász luth. 
fözyinnásium érettségi vizsgáinak megtartása 

véget 
Báró Bánffy Károly a napok- 

ban eljegyezte Lázár Ilona dicső-szent- mártoni 
polg. iskolai ipartanitónőt, dr. Otrobán Nán- 
dor nyug. honvéd ezredorvos muvelt é és kedves 

vánunk a szép 

frigyhez1 
- Dr. Gullya László ur, a fiatal 

jogtudós julius 10-én jegyet váltott Kupcsay 
Anka kisasszonynyal, Kupcsay János szak 
tanár kedves müűvelt leányával Hosszufaluban. 

— Próbaszónoklat. Szombaton f. 

é. julius hó 16 án a helybeli izraelita hitköz- 
ség templomában (Alsó-Kórház-uteza) dr. Ro- 

Msenberg Ede ó-kanizsai rabbi próbaszónoklatot 
fog tartani és pedig délelőtt 140 órakor magyar 
és délután 4 órakor német nyelven, melyre a 
hitközségi előljáróság ezennel tisztelettel teszi 

meghivását. 
Uj ügyvédi iroda. Dr. Zaka- 

riás János brassói fiatal ügyvéd irodáját 

Kapu-utcza 24. sz. a. I. emelet megnyitotta. 
A kitünő képzettségü fiatal ügyvédet a leg- 
melegebben ajánljuk olvasóink figyelmébe. 
- Baleset. A hétfőn tartott Honterus 

ünnepen egyik deák megmászni akarván a 
magas árbócz-fát, melynek tetejét a tricolor 
diszité, mászás közben lezuhant, derekát és 
karját törte el. 

– Figyelmeztettük teljes, jó 

akarattal a Gazoeta szerkesztőjét, hogy hagyjon 
fel a magyar nemzetet sértő, illetlen kifeje- 

mert nem 

losz annak jó vége. Figyelmeztetésünk itt uj- 

ból ismételjük azon alkalomból, hogy a Brai- 
lán és Berladon tartott népgyülésekről hozott 
tudósitásait idei 143-ik számában elolvastuk, 

melyekből a következőket szemeltük ki mu- 
tatványul: 

Vandolismus, melyet a magyarok a 
mi testvéreink ellen a Kárpátokon és a Tisza 
között elkövetnek. 

Contra Barbariilor ungures- 
ci magyar barbárságok elleu. 

Contra asupritorilor. A vandal 

elnyomók ellen. 
albaticiile unguresci. Ma 

gyar vadságok. 
Barbariile maghiarilor: 

gyarok barbársága. 
Stapanirei tiranice unguresci 

Magyar zsarnok uralomnak. 
Cu kuria vandalico. 

dühvel. 
Elég is lesz e mutatvány din provinciile 

subjugate: a leigázott tartományokból, me- 
lyeknek közléseért scumpa azaz ke dves ne- 
vet kapott a Gazeta Brailából. A mi legszebb 
az egészben, ez az, hogy mégis a Gazeta 
jajgat a fővárosi és vidéki magyar lapok el- 

len, hogy azok mocskolják a románokat. 
Hát mi csak azt mondjuk ezekre, hogy 

nem lesz ezeknek jó vége. „Addig jár a ko1só 
a vizre, mig nyaka szakad". 

Mi brassói magyarok béketürők vagyunk, 

bármint keresi az alkalmat, hogy minket in- 
gereljen, mi román martyrt belőle nem csi- 
nálunk. Alkalmat sem adunk arra, hogy az ő 
számára is gyüjtést rendezzenek, mint ő teszi 
Batiuék érdekében, 25 frttal nyitván meg az 
adakozást. Van államügyészünk és az tudni 
fogja kötelességét. Valamint egy hajszála sem 
görbült meg akkor, midőn Ő felsége 25 éves 
jubileuma alkalmával nem luminált: ugy nem 
bántjuk mi ezután is, bár mennyire dühöng- 
jön, bármennyire keresi az ürügyet, hogy ő 
belőle is roman martyr lehessen. Hasztalan 
keresi az alkalmat, hogy vele piszkolódjunk. 
Nem fogjuk tenni, de az ilyen szemelvénye- 
ket, ha nem hallgat el, mi is megösmertet- 
jük olvasóinkkal, hogy legalább tudják ezek 

is, hogy miért kerekit nyakába ujból sajtó- 
pert, a hol aztán lehet tőlünk román mar- 
tyr, mert bizonyos, hogy ki a mit keres, 
elvégre is megtalálja. Tehát csak előre 

Domnule Redactore! 
— Koerti zene. Ma csütörtökön este 8 

órakor a városi zonekar hangvorsenyt ad a 
Zöld fa vendéglő kerthelyiségében változatos 

műsorral. 
- Sétatéri zene. A városi zenekar 

alsósétatéri zenéjének muűsora: 1. Albrecht 
tőhg-induló. Schneider. 2. Egy reggel, egy 

a 
dél, egy est Bécsben. Nyitány Suppétól. 3. 

A ma- 

Vandal 

Hölgyvirány. Er. polka. Brandnertől. 4. Jele- 
net és sextett Lammer-moori Luciá-ból. De- 
nizetti. 5. Te kedves szem ! Mazurpolka. Brand 

ner. 6. Gondtalan órák. Egyveleg Rotefeld 

Lajostól. 7. Vidám kedélylyel. Induló Latann 
Károlytól. Kezdete fél ő órakor. 

- Elveszett hétfőn a Hontérus-tér- 

ről este 8 órakor idebeérkezett közuti vasuti 
vonaton egy ócska török tárcza pénzzel és 

több okmánynyal. A becsületes megtaláló az 
egész pénzt jutalmul kapja és kéretik a tár- 
czát az okmányokkal a városkapitányságnak 

átadni. 
Találtatott szombaton. e hó 9-én 

a Zöldfa szállodával szemben egy bőrszivar- 
tárcza grófi czimerrel, mely a városkapitány- 

ságnál átvehető. 
25 frttal kezdette meg a Gazeta 

Ratiu Moldovanu, Mesarosu Petricasu, Vladutu 
tordai románok számára az adakozást, miután 
a Tordán, Somlyón, Aradon történt vad tá- 
madások minden románok kebelében 
legmélyebb méltatlankodást idéztek elő s a 

mit mindenfelől ki kell nyilatkoztatni, 

azaz: adakozni kell a Tiszától a Dniszterig 
nehány ablaktábla becsináltatására s ezzel 

folytani az izgatást a magyarok ellen. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
- Meghivó az Erdélyrészi 

Egyesület Háromszékmegyei Osztálya által 

1892. julius hó 17-én, vasárnap, Előpatakra 
rendezendő kirándulásra, melyre ezimzettet 

és családját tisztelettel meghivja az E. K. E. 
Háromszékmegyei osztálya nevében Potsa Jó- 
zsef, főispán, elpök. Berecz Gyula, titkár. Az 
előpataki helyi bizottság nevében : Br. Báníffy 
Farkas, Bogdán Arthur, Cordoneanu Constan- 
tin, Henter Béla, Kelemen Lajos, Dr. Nagy 
Kálmán, Gróf Nemes János, Nikolits Péter, 

Dr. Otrobán Nándor, Rajcs Zoltán, Dr. Salacz 
Zsigmond, Steriu Constantin, Száva Gerő, Dr. 

Székely György. A kirándulás programmja a 
következő: 14. Indulás Sepsi-Szentgyörgyről 
julius 17-én, vasárnap, délután 1'/, órakor a 
Központi szálloda (Rajcs) elől. 2. Érkezés 
Előpatakra délután 3 órakor, gyülekező a fő- 
kutnál 31/, órakor. 8. A nelyi bizottság üd- 
vözli a kiránduló társaságot. 4. Megtekintése 
a fürdőtelepnek. 5. A fürdőbirtokosság által 
az egyesület tagjai részére rendezendő uzsonna 
délutáni 5 órakor a sétatéri fővendéglőben. 
Nem tagok is részt vehetnek az uzsonnán 90 
kr lefizetése mellett. 6. Este 71/, órakor zene, 
felolvasás, ének és tánczczal összekötött estély. 
Az estély programmja: 1. Nyitány a kolozs2 
vári Kóczi Antal zenekara által. 2. Előpatak. 

Ismertető felolvasás, tartja Gyárfás Győző ur. 
3. Ének zongorakiséret mellett. 4. Zongora- 
játék. 5. Tilinkó, zenekkisérettel előadja Re- 

ményik Kálmán ur. 6. Táncz. Az estély be- 
lépti dija személyenként 1 frt családjegy 3 
frt. A kirándulásra Berecz Gyula titkár urnál 
vagy Dr. Damokos Ödön megyei aljegyző ur- 
nál Sepsi Szentgyörgyön, folyó hó 16 án dé- 
lig kell jelentkezni. A jelentkezés alkalmával 
ki kell jelenteni, hogy az illető fuvarra igényt 
tart e. Ugyanakkor fuvardij fejében Előpatakra 
és vissza 1 frt lefizetendő. Az estély prog- 
rammjának leteltével, a mennyiben 4 vésztvevő 
jelentkezik, egy fuvar rendelkezésre áll. A 
hazamenni akarók Száva Gerő fürdőigazgató 
urnál jelentkeznek s a mennyiben 4-en együtt 
vannak, azonnal indulhatnak. Ezen kirándu- 

lásra nem tagok is szivesen láttatnak. 
- A pöstyéni fürdőnek a leg 

utóbbi névjegyzék hivatalos kiadása szerint 
julius 9.ig 1954 vendége volt. 

A hiros Panu is megszólalt a bu- 

karesti Atheneumban, buzditván a natiot, hogy 
szorosan tartson össze a Tiszáig s hogy ne 
várjon mindent Ausztria császárától. Na, hát 
kitől? Hát a muszka czártól, mondjuk mi. 
Haj azok a muszka rubelek! Bessarabiából a 
muszka kiirtotta a románokat s az nem baj. 
Baj csak az, hogy miért van Európában ezer 

éves üngaris 

CSARNOK. 
Szerkesztői üzenetek. 

A fözéspos ták net üzengette, 
án Ábel és Kakas Márton 

jövőre okulás czéljából összegyüjtögette egy 
falusi nótárius 

A szózat viszhangja. Ön buz- 

galma valóban dicséretet érdemel, de kérjük, 

Kárpát- 

hogy a verselésnek örökre hagyjon békét. — 

Aztán arra a nagyszerü költeményre visz- 
hangot adni, - valóban nagy tüdő kellene. 

ágok. Rosa utra tévedt vad 
poétai veldsek Holmi köté rsikban 
talán akad közönsége az effélé 

Én nem tudom mostanában 
Mindég olyan szomjas vagyok 

Pedig már az orrom hegyén 

A borvirág szintúgy ragyog. 

Egyéb iránt nem vagyok én 
Az orromra olyan kényes, 
S én azt tartom hogy a táj is 
Ha virágos ugy regényes. 

És ha lenne egész pofám 
Olyan vörös mint paprika 
Innám a bort mindég egyre 
Mint vizet a bölömbika. 

(Bocsánat a közzétételért.) 

Magyar nemzet. 
nevezi ön ,„általam 

mény* Itéljen felette az alkotmányos 

E verset igy 
componált hazai költe- 

haza : 

Este volt setét volt 
A magyar nemzetnek 
Halynallik megvirrad 

Hála a Jó Istennek 

A borzasztó éjji 
Nagy sötétségben is ; 
Ha nem nagyon futva 
Haladott ő még is 

Mégis tsak azt kéri 
A mi sajátja volt 
Az ősi alkormányt 
Az igazi jogot 

Méltó is ő arra 

Hogy aztat megkapja 
Mert vérrel szerezte 
Nem lopta – nem csalta. 

Ilpar, keresk., közgazdaság. 
Uj postahivatal. A bertalani evang. 

kitközség kezdeményezése folytán a helybeli 
kereskedelmi és iparkamara részéről tett fel 
terjesztésre a magas kereskedelemügyi magy. 
kir. miniszterium egy postahivatalnak a brassó- 
háromszéki h. é. vasutak Brassó-Bertalan ál- 
lomásán espe létesitését engedélyezte. A 

lebb fog életbe lépni. 

Egyptomba való kivitelünket 
illetőleg. Az Egyptom és Olaszország kö- 
zött létrejött s f. évi julius hó 1-től fogva 
érvényes kereskedelmi egyezmény 6. czikké- 
nek értelmében a következő áruczikkek az 
Egyptomba való bevitelnél 100, nál magasabb 
vámdijnak nem vethetők alá u. m. agyagáruk, 
cement, fösz, asfalt, szappan, füstölt vagy el- 
készitett hus, vaj sojé, bőr stb. Az Egyptom, 
mal fennálló k (1890. 

XLI. t. cz. értelmében a mi áruezikkeink is 
az Egyptomba való bevitelnél ezen kedvez- 

ményben részesülnek. 

Figyelmeztetés. Lompalankával üz- 
leti összeköttetésben álló üzletemberek egy a 
gyarmat- és üvegárubranchehoz tartozó ot- 
tani kereskedőt illetőleg a brassói kereskedelmi 
és iparkamaránál tudakozódhatnak. 

Házalási tilalom. Deés város részé- 
ről megállapitott szabályrendeletet, mely által 
a házaló koreskedés a nevezett város terüle- 
tén eltiltatott, a m. kir. kereskedelemügyi 

miniszterium jóváhagyni méltóztatott. 

Figyelmeztetés. A 12. hadtest cs. 
és kir. gondnokságának rozs és zab bevásár- 
lására vonatkozó egy hirdetménye a brassói 
kereskedelmi és iparkamarai irodában az ér- 

dekeltek által betekinthető, 

Az ajánlatok f. év. julius hó 22. éig nyuj- 

tandók be,. 

Erdőőri szakiskola. Biztos forrás- 
ból tudjuk, hogy a kincstár Felső-Tömösön 
erdőőri szakiskolát akar berendezni, mely az 
idén októberben lesz megnyitva. Ezen szakis- 
kola már szükséges volt Erdélyben, mert itt 
még nem volt erdőőri szakiskola és a felső- 
tömösi hazánkban a A-ik lesz. Miután a felső- 

tomosi kincstári épületek üresen állanak, ézok 
lesznek e czélra használva. A város pedig kö- 
rülbelől 700 kat. hold erdőt ád e czélra. Tanul- 
mány végett nagyobb csemete-kert is lesz 
berendezve. 

8198/892. sz. 

Hirdetmény. 
Alólirt városi tanács részéről ezennel 

köztudomásra hozatik, miszerint a Brassó 
város a magos m. k. belügyminiszterium ál- 

tal 1892. évi május hó 23-án 37719/892. sz. 
a. jóváhagyott épitési szabályrendelete f. évi 
augusztus hó I-én hatályba fog lépni. 

Miután oezen szabályrondelet 26-ik §-a 
azt rendeli, hogy házépitéseknél a téglaalak 

29 cm. hosszunak, 14 em. szélesnek lés 6.5 
em. vastagnak keli lennie, az összes téglagyá- 
rosok, épitő- és kőmives mesterek, valamint 
az összes épittetők ezen intézkedésre különö- 
sen figyelmeztetnek. Miután továbbá az uj épi- 
tési szabályrendeletben a régi szabályrende- 
letnek több nyomasztó intézkedései megköny- 

nyittetnek, s igy az épitkezés megkönyittetett 
és kevésbbé költségessé tétetett, továbbá az 

épitkezés iránti folyamodványok és épitési ter- 
vek alakja pontosan elő van irva, ugy az ösz- 
szes épittetők, valamint az összes épitést ve- 
zetők saját érdekeikben állva az épitési sza- 
bályrendelet, melyet nyomtatásban fog meg- 
jelenni s 20 krért legkésőbb ő hét alatt kap- 

ható lesz, megszerezni. 
Brassó, 1892. évi junius hó 25 én. 

451 (3—3) 
A városi tanács. 

Sz. 5807-5892 tkvi. 
5403-92 tk. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
rassói kir. törvényszék mint tkvi ha- 

tóság közhirró teszi, hogy Földvár községe 
és a földvári ev. luth. egyházközség végre- 
hajtatónak néhai Schmidt János hagyatéka 
és Richter János höltövényi lakos végrehaj- 
tást szenvedő elleni 244 frt 73 kr tőkeköve- 
telés és jár. ugy a brassói mümalmok Prent- 
ner és Seewald szégk 344 frt 50 kr s jár. 
iránti végrehajtási ügyében a brassói kir. 
törvényszék területén levő, a földvári határon 
fekvő a földvári 2657 és 3518 sz. tjkvben 
A -a foglalt 782, 83 "5580, 5581 és 5582 
hrsz. ingatlanokra 1441 frt, azaz a 782 és 
788 hrsz. ingatlan miután egy testet képez 
seren 1070 frt, az 5580, 5581, és 5582 

ó együttesen 371 frt- 
ban ezennel megállapitott kikiáltási árban az átr- 
verést elrendelte és hogy a tennebb megjelölt in- 
gatlanok az 1892. é. szeptember hó 14-ik napján 

n délelőtt 9 órakor Földvár község irodájábat 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapi 
tott kikiáltási áron alól is eladatni legnaka 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
becsárának 10 0, át vagyis 144 frt 10 kr kész- 
pénzben, vagy az 1881. LX. t-cz. 42. §-ban jelzett 
árfolyammal számitott és az 1881. évi nov. 

hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy minisz- 
teri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes 
erbabr a kiküldött kezéhez letenni, 

avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. § a értelmé- 
ben a bánatpénznek a biróságnál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerüű elismer- 
vényt átszolgáltatni. 

Kelt t Brassóban, 1892. Junius 11-én. 
A kir. törvényszék, mint telekkönyvi ha- 

óság. 
KOvV Ács 
egyesbiró. 

osotooosos 
Legujabb 

Bessert-külön önlegességek. 

(uodlibet á la Babatindér 
felülmulhatlan minőségben és izben dobozon- 

ként 2 frt és 3 25 

váczi-uteza 22-ik szám. 
Andrássy-ut 13-ik sz. 

BRAMMER HENRIK 
BUDAPEST, 

ásokeládá- czukorka áru Bisantgyár 

ittotésssa 

(465) 1-2 
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Árverési hirdetmény. BORA RULAS 
üvegelkben. 

Ma és minden következő Vizhez való bor egy liter 30 kr 

köznapokon d. u. 5-6 óráig ge yum epr 40 kr 
Brassó, Nagy-utcza és Czérna-utcza sar- chéll nom 9Dor 50 kr 
kán nyilvános árverésen eladatnak a va- NAGYs A N: 
gyonbukott MANDL HERZ csődtö- 50 hectoliter vizhez való á - 23 frt 

megéhez tartozó különféle áruczikkek, melyy 40 1be dbo ő- 
árveréshez venni szándekozók ezennel meg- e 
hivatnak, 

Fuscaniu lózsef, Keg" Üvegért betét 10 kr. 
456 4- ügyvéd, mint tömeggondnok. Papp Ferencz-nél 

essessszásasesmme 1628 10) Kapu-utcza 4s. szám. 

892. 

Zajzon 
fürdő és gyógyhely Brassó mellett, 

a vas- és jódtartalmu ásványforrások által ismeretes, meleg 

kádfürdőkkel, valamint ásványfürdőkkel, (Lobogó) és folyóvizi 
hullámfürdőkkel ellátva, 

gyógyitó hatást gyakorol a mirigyrendszerből eredő betegségeknél, a görvélykórnál, vérsze- 
génységnél és gyöngeségi kór állapotoknál,. 

A kényelmesen berendezett szállodával 
szám os szilárdon épült lakásokkal ellátott füirdőhely napontai összeköttetésben áll Brassóval és a 

szép és terjedelmes parkültetvények által 
és a gyógyviz ivása közben naponta kétszer játszó kitünő zenekar által szórakoztatást és 
gyönyörködtetést nyujt a vendégeknek. 

A fürdőidény alatt van állandó fürdőorvos és gyógyszertár. 

Brassó 1892 évi julius bó 4-én. 

461 (3-8) A fürdő gondnokság. 

BRASSÓI ÁLTALÁNOS NYUGDIINTÉZET. 
Nagyobb tőkék, 

vallás előmutatása mellett 

az intézeti irodához, kolostor-utcza 33. sz a. 

fordulhatnak, mely az adóslevél föltételei iránt is 
bővebb értesitést ad. 

Brassó. 1892. julius hó 9-én. 

A brassói általános nyugdijintézet választ- 
nya. 

466 (1-6) 

Azonnal kibérelheté: 
1. Bácsfaluban a Tömöshidfőnél, a közuti vasut állomáshoz közel, házastelek 3 szobá- 

val, konyhával és egyéb tartozaadóságokkal. 

2. Ugyanott előbbitől nem messze, a főuton, házastelek 6 szobával, konyha, kamara, ko- 
csiszin, istáló, nagy udvar, 4 hold virágos, veteményes és gyümölcsös kert, forrás vizvezeték 
a Gothardsziklából. 

A legszebb kilátás a Tömösvölgybe, a Bucsecs havascsoportra, a Barczaság és Három 
szék sikjaira. Egészséges tiszta lég. 

Mindkét telekről könnyü közlekadés Brassóval 5-ször naponta közuti vasuton, 4-szer a 
fővonalon és 4-szer omnibuson. 

Mindkét telek szabad kézből örök árou is megvehető, mely esetben még több lakrész 

és a bácsfalusi határon A hold szántó és rét is jön hozzá. 

Örök áron szabad kézből eladó továbbá Brassőban : 

1. Kapu utcza 16. sz. a. két emeletü kőház 37 lakrészszel. 

2. Kórház-utcza 32. sz. a. emeletes ház 5 lakrészszel. 

3. Bolonyai mester-utcza 19. sz. a. emeletes ház 14 lakrészszel. 

4. O-Brassó Lövész-utcza 6. sz. a. 3 lakrész. 
S. Bolgárszeg porond 40 sz. a. emeletes ház, ő lakrészszel. 

Ugyanott temető-utcza ő. sz. a. földszinti ház, 4 lakrészszel. 

7. Ugyanott a „Salamonkő alatt a ,hősök völgye" kezdetén 107. sz. a. lisztelő-malom. 

Értekezhetni : 

Dr. OTROBÁN NÁNDOR 
tulajdonosnál. 
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Naponta friss töltés kapható. 

ELŐPATAKI GYÓGYVIZ 
a világ első égvényes vasas savanyuvize 
mely 200 év óta van forgalomba, több világkiállitásokon kitün- 
tetve s páratlan gyógyhatásánál fogva bel- és külföldi orvosi te- 

kintélyek által elismerve és ajánlva. 
E en ásványviz különösen javaltatik a gyomor és belek idült hurutjaiban, 

máj és lépdaganatban, az epe kive ető csöveinek hurutos bántalmaiban, s az ezen 
állapotból származó sárgaságban, fejlődési sápkorban, vérszegénys gben, altesti vérpangásban, különösen aranyérben, a vesék és hugyhólyag hurutos bántalmai- 
ban vese és hugykövek képződésénél, a méh idült bántalmaiban. 

Ezen ásványvizet nemcsak a betegek használják, egészséges embereknek 
is üditő italul szolgál 

s borral vegyitve a háztartásnál általános használatban van. 
Ez az egyedüli ásványviz, mely borral használva nem hevit, 

s a gyomrot nem szoritja. 
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Goldstein József, 
(404) 21i—24 gyógyforrások bérlője 

Főraktár: Szt.-János-utcza 27. RBézer S.-nél. 

mlbuaznd-zehmlrn naububadmurknzezmezusakak 

Caro és Jellinek 
Budapest V, Arany lános-utcza 34. 6é Bécs I., Börseplatz B. z 

ajánlják közvetitésüket Bécsből és Budapestről való szállitásoknál. 

Rendes gyüjtő-közlekedés 

Csehországból Bécsbe és Budapestre. 

Költöztetés és butorszállitási vállalat =E 

különleges szolgálat Magyarországra és Erdélyre. 

Legpontosabb és leggyorsabb szállitás kivánság szerint, 

mint darabszállitmány, vagy gyüjtőrakomány rendhivül olcsó fuvar dij- 
feltételek mellett. 

Felvilágositást nyujt: 

Schrmidat ajos ur szállitó üzlete 

BRASSÓB A N 
458 (8-12) 
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Az 1885. évi og Alapittatott 1864. -o A koronás 
orsz. kiállitás- z arany érdem ke- 

nál LIN GEI KAR0 b reszt és számos 

jury-tag. érem birtokosa. 

1. magy. budapesti gözkeretező-, esztergályos- és asztalos-diszműáruk-gyára 
Budapest, VII., rózsa-utcza 4-6. szám. 

Ajánlja magát mindennemü vájolt (fraisse) léczek, ugyszintén butor- és épület di- 
szitésekhez való esztergályos munkák elkészitésére. Szallag-másoló és fournir fürészeim- 
mel a legkülönbözőbb munkákat készitem. Egyuttal ajánlom alábbi sajátkészitményü czik- 
keimet, a melyekből ugy a gyáramban, mint a budapesti kereskedelmi muzeumban a 
városligetben mindig nagy készletet tartok, u. m; 

ruha-tartók, 

ruha fogasok, 
disz-oszlopok, etagérek, 
függöntartóle (karnischok) köpő ládák, 402 (11-22) 
tea-tálczák, tekél és golyók stb. 

festési állványok, Mindennemü asztalok, 
ő-székel kotta-tartók, ebédlő- 

szalon-székek, 
zonyora székek, 

iró- és rajz-székek, 

Képes arjegyzékek kivanatra ingyen és bermentve = 

epztsszessgozssag 

T IT E GRESINA 
életbiztositó társaság Londonban. 

Ausztriai fiók: 

BECS, 
Gisellastrasse 1. sz. 

a társaság házában. 

frank 117.550 797— 
20 725,259.— 

Magyarországi fiók : 

BUDAPEST, 

Ferenez József-tér ő, 6. 

a társaság házában. 
A társaság vagyona 1891. junius 30-án . 
Évi bevétel biztositások- és kamatból 1894 junius 30. 
Kitizetések biztositási és járadéki szerződések és visszavá- 

sárlások stb. után a társaság fennállása óta (1848) . 
A legutóbbi 12 havi üzleti idő alatt a társaságnál . 

ártékig nyujtattak be ajánlatak, miáltal a társaság fenn- 
állása óta benyujtott ajánlatok összértéke , 1 728.184,555.— 

értékre megy – Prospektusokkal és dijtáblázatokkal, melyek alapján a társaság 
kötvényeket kiállit, továbbá ajánlatokkal dijmentesen szolgálnak az osztrák magyar 
monarchia minden nagyobb városában az ügynök urak és a magyar és 
oOsztrák Hokok. (159) 1-3 

,249.331,449.— 
61.372 000. — 
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Brassó, nyomatott a kiadó-tulajdonos KÖZMÜVELŐDÉS irodami és 


